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            Abstract
          
        

        
          Previous research has shown that English loanwords that are true cognates can clearly be a valuable resource for Korean learners of English. This paper aimed to examine whether the 200 English source words in the 2015 RNCE and their Korean counterparts are true cognates, and whether the latter are in fact commonly used in everyday life. Careful scrutiny of the relationships to their Korean equivalents shows that some source words are phonologically or morphologically opaque and others fail to have a one-to-one correspondence in terms of meaning or usage. Moreover, the corpus-based investigation conducted in the present work shows that some of the 200 source words in the 2015 RNCE are ones whose Korean counterparts are not of high frequency and wide range. Because the selection of English source words listed in the RNCE has a substantial effect on English L2 learning, especially L2 vocabulary acquisition, more rigorous criteria must first be established on which the selection of such words can be based.
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